
அைலயா வ�ப�றவ� யத்தைன� மாற்ற 

Tamil Text 

மைலயா ெய�ந்த ம�ந்ேத   தைலவாநின் 

றாள்கதியாய் வா�ெமன் றாய்தாப மாற்றிேய 

யாள்வ�� �ன்கடேன யாம். 
 
காலகா லா�ன் கமல பதஞ்சார்ந்த 

பாலெனைன ய�ன்றாள் பாலந்தக்   காலன்றான் 

வாரா வைக�ன்கால் லா�சேம காட்�வா 

யாராய�ற் கால�ேம யார். 
 
ஞானாங்கி யாேயாங்� நல்ல�ண ேவாங்கேல 

ஞானாங்கி யாலன்ைன நல்�டைல   ஞானாங்க 

மாகச்ெசய் �ன்பதத்தி ைலக்யமாக் கிக்ெகாள்வாய் 

சாகத்த� �ட்�வேதன் சாற்�. 
 
மாயா மயக்கமைத மாற்ற�ைண மாமைலெயன் 

றாயார் மயக்ககற்றத் தாமதெமன்   றாயாகித் 

தன்ைனயைடந் தார்வ�ைனய�ன் றாக்க�த்தாள் வா�லகி 

�ன்ைனயலா �ண்ேடா �ைர. 
 
 

 
English Transliteration 

alaiyā varupiṟavi yattaṉaiyu māṟṟa 
malaiyā yeḻunta maruntē   talaivāniṉ 
ṟāḷkatiyāy vāḻumeṉ ṟāytāpa māṟṟiyē 
yāḷvatuvu muṉkaṭaṉē yām. 
 
kālakā lāvuṉ kamala patañcārnta 
pālaṉeṉai yīṉṟāḷ pālantak   kālaṉṟāṉ 
vārā vakaiyuṉkāl lāricamē kāṭṭuvā 
yārāyiṟ kālaṉumē yār. 
 
ñāṉāṅki yāyōṅku nallaruṇa vōṅkalē 
ñāṉāṅki yālaṉṉai nalluṭalai   ñāṉāṅka 
mākaccey tuṉpatatti laikyamāk kikkoḷvāy 
cākattī mūṭṭuvatēṉ cāṟṟu. 
 
māyā mayakkamatai māṟṟaruṇai māmalaiyeṉ 
ṟāyār mayakkakaṟṟat tāmatameṉ   ṟāyākit 



taṉṉaiyaṭain tārviṉaiyiṉ ṟākkaṟuttāḷ vārulaki 
luṉṉaiyalā luṇṭō vurai. 
 

 

English Meaning 

1. Hill of my refuge that cures the ills of recurring births! O Lord! It is for Thee to cure my 
mother’s fever. 

2. O God that smitest Death itself? My sole refuge! Vouchsafe Thy grace unto my mother 
and shield her from Death. What is Death if scrutinised? 

3. Arunachala! Thou blazing fire of Jnana! Deign to wrap my mother in Thy light and make 
her one with Thee. What need then for cremation?1 
4. Arunachala, that chasest away illusion (maya)! Why delayest Thou to dispel my mother’s 
delirium! Besides Thee, is there anyone who with maternal solicitude can protect the suppliant soul and 
ward off the strokes of destiny? 


